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Kirikus õit jõululaupäeval*



Maanoorte tegewusest vaimse elu edendamise alal Kodudes.
Teame, et olevik põhjeneb minevikul ning et olevik õn tuleviku kujune

mise aluseid. Samuti teame, et rahva ajalugu õn suur õpetaja ja rahva elu 
arengu määraja. Minevikul ja mineviku saavutustel õn suur tähendus kä 
maaelu ja üksikute külade ja kodude uuendamisel ja vaimse elu kujunemisel. 
Seejuures ei ole suur tähendus ainult kogu rahva ajalool, vaid kä üksikute 
külade, talude, kodude ja perekondade minevikul nende edaspidises elus ja 
arengus. Seepärast oleks maanoorte ülesandeks koguda andmeid ja õppida 
tundma oma koduküla, kodutalu ja oma perekonna ning ühtlasi oma kodu mi
nevikku, sest sellel minevikul põhjeneb kodutalu ja perekonna olevik ja areng 
ning see minevik õn maakultuuri aluseid.

Maanoorte ette kerkivad küsimused, kust õn saanud koduküla ja kodutalu 
oma nimetuse ja mis tähendus õn sellel, samuti kuidas õn kujunenud ja arenenud 
koduküla ja kodutalu. Noorte otsiv ja uuriv vaim soovib vastust neile küsimus
tele. Ja nad leiavad seda valgustust, kui koguvad vanemate inimeste mälestusi, 
andmeid vastavatest raamatutest ning teevad õppekäigu kohalikkudesse, eeskätt 
kohalikkude omavalitsuste, arhiividesse.

Eriti tähtis ja tänuväärt ülesanne oleks maanoortel kodutalude mine
viku tundmaõppimine või uurimine. Suur osa neist taludest õn olnud 
ühe sugukonna pidamisel juba paljude põlvede kestusel. Seega õn nad kujune
nud ja arenenud vanemate ja vanemate vanemate mitme põlve püsiva töö ja visa 
võitluse tulemusena. Iga põllulapike, kraav, kivihunnik, puu ja põõsas aias ning 
ehitus kõneleb nende tööst ja vaevast ning raskest eluvõitlusest. Selle kodutalu 
mineviku tundmaõppimisel avaldub kä esivanemate vaim — maavaim; see õn 
töö vaim, armastus oma kodukoha ja ta looduse vastu, visa võitluse tahe tõe ja 
õiguse eest, vankumatu püüe olla iseseisev ja enese üle valitseja ja oma elu mää
raja oma töö, võimete ja vaimse loomingu kaudu.

See vaim avaldub noortele kodutalu mineviku tundmaõppimise järel eelmiste 
põlvede töö jätkamisel põllul ja aasal. See vaim avaldub neile kodutalu ojakese 
sulinas, lindude laulus, viljapeade kummarduses, kaasiku kohinas ning sügise tuules 
ja tormis. See mineviku tundmine selgitab noortele kä olevikku ja selle ülesan
deid ning võimaldab heita avaramat pilku kä tulevikku. Kodutalu minevik ütleb 
oleviku elu suhtes, et püsivat tööd tuleb jatkata oma kodukoha 
pinnal oleviku elu nõuete ja vajaduste kohaselt, et töös ja võitluses tõe 
ja õiguse eest omab inimene eluõnne. Mineviku elust kujunevad kä 
kodude vaimse elu põhimõtted ja uuendamise sihid ning maanoorte kindlad elu
viisid. Sageli avaldatakse, et maanoored olevat kõikuvad ning laskvat end kanda 
elutuultest ja -tormidest, linnade mõjudest — moodidest ja tantsudest ning eba- 
kohastest lõbustustest. Ei olevat kindlaid eluviise, ei peetavat pühaks eelmiste 
põlvede kombeid ja kõlblaid põhimõtteid. See õn osalt põhistatud, kuid meie ei 
või ega tohi teha seepärast noortele etteheiteid, ega tarvitse kä noortel enestel 
ainult etteheiteid teha, vaid vaja õn igati töötada kindla elutee rajamisel.

Kodutalu minevik ja eelmiste põlvede elu ning elutöö Õpetab suhtuma ar
vestavalt olevikule. Mineviku tundmisel oskavad maanoored kaaluda kainelt 
oleviku elu nähteid ning minevik õn kindlaks aluseks oleviku kujunemisel ja tule
viku rajamisel. Õn aga see alus kindel, siis ei torma noored moodsate eluviiside 
järele, vaid võtavad omaks uutest eluvooludest seda, mis õn selles ülesehitavat, 
head ja ilusat, mis õn kooskõlas maaelu põhimõtetega ja maavaimuga.

Kodutalu ajaloo tundmaõppimiseks kasutaksid maanoored vanemate inimeste 
mälestusi ja kinnistusjaoskondades olevaid andmeid, lepinguid, plaane, kirju, 
näitustel antud auhindu ja teisi dokumente ning andmeid. Nende andmete põhjal 
kirjutaksid maanoored kodutalude ajaloo, iga noor oma kodutalu suhtes, mis 
sisaldaks andmeid selle nime, suuruse, ühelt omanikult teisele ülemineku, ostuaja 
ja tingimuste, talu arenemise ja talu tähtsamate sündmuste suhtes. Selle pildi 
loomine pakub maanoortele nende võimetekohast loovat vaimset tööd, mis neis 
arendab ja kasvatab nende iseteadvust ning armastust kodukoha vastu. Sõa



Jõuluõ&l.
Taevas tuhat vilkuvat tähte 
jõuluööl. Kudinal sõidavad reed 
kirikulistega teel.

Kahu õn maa peal, rahu südames, hingest 
Huulil õn laul, vana jõulupuu salm. • 
Härdam õn süda — kä karm.

Jõululaps läheb mõõda südamerada, 
kõik ootavad teda ja annavad teed 
ja armastus käib ta eel...

Roosike langetas pea, jäälill aknal õn 
sulanud. Rõõmsasti laulul mu huult 
küünalde helk jõulupuul.

Frida Ulm.

püt õn kä huvitav ja õpetlik noortele enestele kui ta vanematele ja järgnevatele 
põlvedele.

Õn see mineviku pilt loodud ja kantud sellekohasesse kaustikusse, siis jät
kaksid maanoored oma kodutalu ajaloo kirjutamist samas kaustikus. Selleks 
kirjutaksid nad aasta-aastalt kaustikusse kokkuvõtlikult, kuid täpselt ja selgelt 
kõik tähtsamad andmed kodutalu arenemise alalt, nagu andmed maaparanduste, 
külvikorra muutmise, põllupinna suuruse, põllusaagi, loomade arvu, uute ehituste, 
aianduse, tulude ja kulude kohta. Samuti kirjutaksid nad sellesse kaustikusse 
sündmused ja tegurid, mis õn mõjutanud kodutalu arenemist, nagu majanduslik 
tõus või kriis, läheduses uute tööstuslikkude ja kaubanduslikkude keskuste kuju
nemine või raudtee ehitamine. Kui talus õn sisse seatud põllumajanduslik raa
matupidamine, siis õn see ajaloo kirjutamine koguni kerge; aga kä ilma selleta 
õn see teostatav huvi ja hea tahtmise juures.

Sellel kodutalu ajaloo kirjutamisel õn peale eelpool tähendatud haridusliku 
ja kasvatusliku tähenduse kä suur praktiline tähtsus. See kirjutamine kohustaks 
maanoori olema enam tähelepanelik kodutalude seisukorra ja arenemise tingi
muste ning oma tegevuse tulemuste suhtes ning avaks tee ja võimalused oma 
jõudude edukamaks kasutamiseks uute majanduslikkude väärtuste loomisel ja 
kodutalude üldisel edendamisel ning vaimse elu rikastamisel.

Ühenduses kodutalude ajaloo kirjutamisega kerkib ülesse sugukonna 
arenguloo tundmaõppimine ja sugupuu koostamine. Kui 
kodutalu õn olnud ühe sugukonna pidamisel või omanduses mitme põlve kestusel, 
siis ei saagi kodutalu ajaloo kirjutamisel kõrvale jätta sugukonna arengulugu, 
vaid see arengulugu moodustab kodutalu ajaloo lahutamata osa. Kuid sugukonna 
ajalugu võib moodustada kä noorte iseseisva ülesande. Selle ülesande täitmiseks 
maanoored koguksid andmeid kirikute ja vallavalitsuste raamatuist, teateid ja 
dokumente perekonnaelu alalt omas kodus ja sugulaste juures, nagu teated abi
ellumiste kohta, ristimisetunnistused ja leeritamisel saadud mälestuselehed, ning 
vanemate ning vanaisade ja vanaemade kirju ja mälestusi. Kõigi nende andmete 
põhjal kujuneks sugukonna arengulugu kui kä eelmiste põlvede vaimuilm. Et aga 
järgnevatel põlvedel oleks kergem jatkata seda sugukonna arengulugu ja et see 
arengulugu kujuneks edaspidi täielikumana, õn vaja maanoortel koguda ja alal 
hoida kõiki neid andmeid ja dokumente, mis valgustavad nende vanemate ja nende 
eneste elu, tegevust ja arengut.

Sugukonna arenguloo tundmaõppimine, selleks materjalide kogumine ja 
nende põhjal sugukonna arenguloo kirjutamine äratab ja kasvatab armastust, 
austust ja lugupidamist eelmiste põlvede ja nende elutöö vastu.

Aga maanoorte ülesandeks õn avaldada austust ja lugupidamist kä otsese
malt nende eelmiste põlvede tegelastele — surnud vanematele ja vanemate vane



matele. Selleks oleks vaja asetada nende pildid kodus seinale väärilisele kohale, 
mälestada nende surmapäevi, tuletada meelde nende elutööd. Nendes piltides 
avalduks maanoortele eelmiste põlvede vaim — maavaim., nende elutöö mälesta
mine kasvataks armastust kodukoha vastu ja usku oma töö tulemustesse.

Rahva elus õn suursündmusi, vaimse elu ja rahvustunde tõusuaegu, nais 
määravad rahva elu edaspidise käigu ja arenemise tee. Need suursündmused ka
jastuvad kä maanoorte kodude elus ning need tõusuajad uuendavad ja rikastavad 
kä nende kodude vaimset elu Vaja õn ainult, et maanoored oleksid alati selles 
teadlikud ning katsuksid kasutada nende suursündmuste ja tõusuaegade mõjutusi 
koduse elu rikastamiseks võimalikult täielikumas ulatuses ja kestvamalt Nende 
suursündmuste vaimsed mõjutused ei võiksid käia üle maanoorte kodude ainult 
nagu mööduvad tuulepuhangud, vaid nad peaksid jätma kodude ellu sügavad jäl
jed ning vaimse elu arengu vahendid olevale kui kä järgnevatele põlvedele, ja see 
õn võimalik maanoorte hea tahte ja ilusate püüete puhul. Toome siin ühe näite 
sellelt alali. Meie Vabadussõda ja riikliku iseseisvuse loomine ning rahvusliku 
iseolemise saavutamine õn suurim sündmus meie rahva elus. See oli rahvusliku 
tõusu ajajärk, mis andis kogu meie rahva elule uue suuna ja avarad arenemise 
võimalused. Sellest rahva suursündmusest ja tõusu ajajärgust kõnelevad olevale 
ja järgnevatele põlvedele raamatud ja arhiivide materjalid. Aga see ajajärk 
mõjutas kä kodude elu ja määras kodude arenemise tee. See ajajärk oli kä maa
noorte kodude vaimse elu uuendamise ja rikastamise tõusu alguseks ning maa
vaimu kasvatavaks jõuks. Seepärast oleks vaja, et maanoored ligemalt tundma 
õpiksid kä kodude elu uuendamist ning perekonnaliikmete vaimseid elamusi sellel 
ajajärgul ning katsuksid alal hoida kõiki neid andmeid, mis kõneleksid järgneva
tele põlvedele sellest tähtsast ajajärgust Eeskätt oleks soovitav koguda ja alal 
hoida need kirjad, mis Vabadussõjast osavõtjad isad ja vennad ning sugulased 
saatsid koju ja mis kodus olevad perekonnaliikmed saatsid neile vabaduse eest 
võitlejaile. See kirjavahetus valgustaks isade ja vendade vabaduse tahet, pala
vat isamaaarmastust ja usku rahva tulevikku ning kodus vnbinud perekonnaliik
mete toetust ja kaasabi neile selles vabadusvõitluses. See kirjavahetus sisaldaks 
perekonna hiageilma ja moodustaks kokkuköidetult tähtsa raamatu koduse elu 
alalt, mia, avaks kä järgnevatele põlvedele koduse elu vaimu sellel tähtsal ajajär
gul ning kindlustaks nendes usku ja annaks vaimset jõudu eluülesannete 
täitmiseks.

. _ Oleme kõnelenud ainult üksikutest väikestest ja maanoortele jõukohastest 
ülesannetest kodude vaimse elu uuendamise ja rikastamise ning maavaimu kas
vatamise ja levitamise alalt ja kä seda peamiselt selle ala püsivatele alustele ase
tamise seisukohalt, millele aitab kaasa eeskätt minevik ja selle tundmine, jättes 
paljud teised kaasaja elust kasvavad ülesanded edaspidisele käsitlemisele. Aga 
alata tulebki tööd väikestest ja jõukohastest ülesannetest, et siis nende täitmisest 
omandada oskusi ja võimeid suuremate ülesannete jaoks.

Samuti soovitav õn määrata töö edu huvides eeskätt püsiv alus tööks mine
viku valgusel Maanoorte kodude vaimse elu uuendus ei saa kujuneda väljas- 
poolt antud eeskirjade järgi, vaid ta kasvab mitme põlve töö ja võitluse ning loo
mingu tulemusena. Eli saa kä olla kodude vaimse elu uuendamist ja rikastamist 
kui liikumist, kui sellest uuenduse tööst võtavad osa ainult üksikud või vähesed 
maanoored, vaid seda liikumist peavad juhtima ja kandma 
kõik maanoored. Sellest aga järeldub, et kä ülesanded ja vahendid selles 
uuendusetöös peavad olema maanoortele jõukohased.

Samuti et saa kasvada maavaim ega avalduda selle vaimu elustav ja õilistav 
mõju, kui see vaim õn ainult üksikute maanoorte hingedes, kui ainult vähestel õn 
nuvi ja armastust maa ja maaelu vastu ning usku tema arengusse, enamuse mõt
ted ja soovid lendavad aga linnade poole, vaid maavaim täitku kõikide maanoor
te hingesid ja soojendagu nende südameid. Sellest aga järeldub, et selle maa
vaimu kasvatamine, elustamine ja süvendamine olgu kõikide maanoorte ülesandeks.

A. Kurvits.
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Jäktede palve.
Rahuõö.

Seal puhkab emake Maa, 
suigub mure ja töö.

Uinu veel, — 
maga hästi, inimeslaps! 
Su lõukal ja leel

Sinu teid
elu saatku see iidne vaim, 
kes loonud meid, —

käib õnn.
O, et ta õeks sulle jääks, 
talle koduks su onn!

emaks neil
kõigil arvuta tähtedel 
sel ümaral ööl! —

Bob. Granberg.
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Ootamata külalised.
^Jtirtftlmn toababif ja fuur pmrrootna* 

faS jtuStaš raiu» metfaS puib. Suba 
Tj-ommifufeft toibetrufnft faabif fuulbuS 
faluft ta firtoc faja. ©ee roattmS Lõuna, 
ajal natufefef§ ajafS, mil föuStaS istul 
Lännu otfa rnaba ja otfiS Laaja mõetub 
Leitoafotift toälja jupi feebetub lambaliha 
ja Leiba, miba fuIataS enne tute ääres 
hammastele puretatoafS, päraft miba eriti 
lambaliha maitfeS imehästi, Luna leib 
maitfeS nagu Leib iffa. ®ui fee joobub 
ja üts jupp iitejäänub leiba feerutatub 
jätte toibufoti nurfa tagafi, $uStaS mõttid 
loffufeeratub fajuLajt toälja pubeli magu* 
ja teega, miš fiitt oti fiilm, ent fiiSfi 
robfem fui paljas roeji. peategi fui jeba 
paljajt toett fiilmal taltoeajal metjajt pot* 
nub toõtta fujagitt.

„©f§fanäe," mõtles ShištaS, „rüiibi fttn 
nagu toäife Laps magujat toett. Sea, utiS 
eibel olnub arus, et teinub fette nii ma, 
gufa."

©ealfamaS ShtSiale tuli jätte meetbe, 
miS töö boo§ et piifigi nagu finblalt mee* 
LeS. Säna ju õn jõululaupae to, poole* 
nisit fuur Piibe ifegi. (Sii bomntiful ju 
finnitaS, et tulgu bäSti toara foju. ®uib 
pote neil juur elustus, pole mõtet minna 
foju toäbtima, fui töö fijub tegema ja 
fuureb pübab paiStatoab pubfamifefs ee§. 
Sllgatoab peäle magujab jõuhtoiibab, fee, 
päraft eitfi teinub faafaõanbub tee nii 
maguja. et paistab nagu otefS to bom- 
mifitl olnub faS eriti betbes tujus toõi 
fubfrute birmjasti toibane.

„£)n ta mül olnub täna mefifane j al)," 
arutas ®uStaS, fui rüüpas pubeli põbjafl

toiimafe tilga ja nägi, et pubeli põfjjft 
jäi toeet forb julamata fubfmt. „ Sujub 
õn naistel, tujub..."

©ette juureS Gustaf ei tuleb niiiib jei* 
geSti meelbe, et fut eit bommifut ulatas 
talle pubeli, fiis ta film oli niiSfe. ©iiS 
ÄuStaš ei faanub aSjaft aru, feft ta ei 
teab nub, miS Oili pubeliS, fuib niiiib ta 
mõistab, mis eit fettega mõtles. $uba 
fiigifeft faabif ta rääfiS jõutubeft ja toal, 
miStaS ette, et piibabefs ju tuleroab foju 
lapfeb. ©ee rõõm ial faStoaS iga päe* 
toaga, fuib eilane päeto tõi feba fuurema 
pettumufe. $itft nagu foffuräägitult jaa* 
Bufib eile firjab fõigilt lastelt ItnnabeS, 
et fõita ei faa. fee ja fee aft eeS, pole 
futbagi toõimalif. ttteib lugebe.S eit jäi 
toait ja $uStaS jät toait, fumbfi ei Lou, 
funub fummalegt fõna ja ci tulnub juttu 
iitbfe nertbeft firjabeft. ®uSia§ fai toaga 
bäSti aru, miba mõtles eit, fee oli tu 
otfe ifeoma fiibameft lugeba, fuib fee 
olefS olnub fa oma fõrtoabele toaluS. fui 
nab mõlemab olcffib iifsteife roõtbu ba* 
fanub Lapfi fiunama piibabe eel. SBält* 
felt to ai ff eit roõeti toostu fee teabe. Shiib 
eibe fiibameS fee fõtf arenes felleni, et 
to borrmtiful lifaS mitmeforbfe bulga 
fubfrut, fõulufs laste faofs foju toobub 
fubfrut, Gustafe teepnbeliSfe, fettete atn, 
Tale, feS talle fäänub atteS fa tffa tääb.

ShiStaS polnub ife nii bett. „23aban* 
buSftrjit firjutama Ollen ma nab õpeta* 
nub. muub mibogi." mõtles ta toaiffe 
etteheitega. polnub mugato fännata fõigi 
uenbe mõtetega, fettepäraft Kustas baaraS 
jätte pibfu firtoe ja pattas tootma maba



jnitb. kimbus, et ial ftrtoeS täna lõt 
tfegi to il)af emalt puuSfe.

^õulueelfeb päctoab õn lüljifefeb ja Ina, 
nä ShtStaS mödas efimeft toibctoiht toarju 
langelt)al mctfatütoebe makele. &arilifult 
ta töötas funi film to eel {eietas, fuib täna 
ta lõi nüüb fot)e fittoe püsti, toppis piibu 
täis, pani tale otfa ja afuS fii§ ?oju= 
minewat. Äirtoe peitis ära, feba tuleb 
töö jatfubeS fiinfamaš tcrrtoiS, fuib felga 
toõttiS to piiSfi, mis ial oli juba mitu 
päeäua _ faafaS, hma mõnigi forb jänes 
ijiiliS iiSna juurbe ja tefitaS magufa fu? 
jutlufe jänefepraeft jõululaual. Stitib fui 
piifi oli faafaš, ei tulnub jäneS enam. 
fttiifttgmte fabe ja fatoal jänes...

hämarus, Jut ta õn bafmmb juba IaS, 
Jürna, fiis jõuab fiirete fammubega. $ui 
JtiiStaS juba aStuS metfateeb fobu poole, 
polnub enam täitfa hxtlge, pime fa toeel 
mitte. Wastas mõtles, et nüüb faab juft 
parajasti fedefS ajafS foju, fui talurab* 
toaS lõi! õn faunaft toäljaS ja forb õn 
tema fäes. ©ette mõtte jmtreS ta IjeittS 
fitmab faugemale teele, et ämarufe til)e, 
bufeft otfuStaba, faS ta artoeStuS õn õige. 
Seäl ta aga nägi, et üts pifife foerafe 
todi feS jooffeb otfe toaStu. Seifel fyexs 
fel ®u§tafele oli fetge, et fee pole foer, 
fee õn toana rebane tfe, nuufib maas jä, 
nefe jälgi toõi miba. üts fäfi Waatas 
püSfi järele, fuib teife! otib teifeb mõtteb. 
9iing rebane mõne pifa f ilma pilgu järele 
märgates oma böjamcelfuft, büppaS teelt 
metfa.

Suis fee fõlbafs, Jut jõnluõbtufeS tois 
betoifuS fajafs faugcTe püSfipauf? Sui 
SuStaS fammufs foju toerine loom näpu 
otfaS? $a tmSjaofS, fette jaofS abnitfe, 
ba toeel päraft netb firju?

©tiSli SuStafel oli mõntngaib õtguft 
rebafe nabale. Senta polnub fenini teu 
nub tebafele furja, fuib rebane aga tema, 
le fütt. EdeS Jau aja eeft läfS Baburna 
üfS SuStafe fana, fette muu töö fee oli 
fui rebafe oma. Olt fana ja äffi ei olnub 
enam, fai temaft rebafele fuutäis fa muub 
mibagi. $a feefama rebane tuleb toeel 
failil jõuluõhtul ajama päbe abneib fa 
fiufatoatb mõtteib. SitSiaS õn nenbe ntõ= 
teiega jätte bäbaS, fuib fatfub üts fõigeft 
jõnft neib unuStoba. ©urub omate päbe 
mõtet, et ta pole rebaft nätnubfi.

Wõttab fii§ foju. Eeg õn ltmbeS fee, 
mis to artoeStaS. (üti pole fiiSti lõpeta, 
nub tinti toäliStöib, õienbab toeel mibagi 
faetou juures.

„Sa§ fa toeel õhtute Pole jõubtutb?" 
füftb SuStaS.

„C5i Olt. SäfS patju aega ära fütatifi 
toaStu toõtteS."

$äät õn ctbet rõõmus ja bcd.
„Sa§ nab fiis iffa tutib?" füftb Su§? 

ta§.
„$e§ nab?"
„Seab ifegi, feba ma mõtlen. Sapfeb 

tffa."
„Sapfeb fütt tutib jab, aga mitte meie 

tapfeb."
„2)tiS tapfeb fiis"
„Stttib jab, jõuluingtifefeb toäifefeb, 

üSna ootamata, Süd finagt rõõmustab, 
fui neib näeb. Kule tuppa toaatama."

$u§taS polnub fedifetb, feS ufufS mõit, 
ba jõutuimet toõi muub famaft. (üga ta 
pole laps, to teab fütt, fuibaS õn Joob 
fiin maailmas inglite olemasoluga, olgu 
teifeS ilmas toob tuis nab feal õn. Sei* 
feS ilmas neib toõib muibugi otta, fette 
üte ei maffa toaietba poolt ega toaStu, 
aga fiin maailmas neib pole nät)tub toa, 
b emalt fette aja jo of fui, mil jfhiStafe fil= 
utab õn olnub labti. $uib mibagi ome, 
tigi peab olema feal toas, eibe rõõmul 
peab olema mingi alus iffa.

„9läe, Xibu leibftn fätte ja toaata, !e§ 
ial õn toeel. Sertoett fafSteiftfümmenb 
tiitii."

IhtSfaS näeb toa nurgas oma rebafe 
fööbufS artoatub fana. (Sii tõstab ta 
üles. Sabu õn hubane, raiub no taga 
toaStu eibe fäfitoarft ic farjub fõõfafafa. 
fõõfafafa, frõõol)... Sfuiib pojafefeb ilmu, 
toab ta alt näbtatoale ja jooffetoab tafafe 
piiffimtifega laiali.

„2Mjob," hüüab ÄuštoS, „no õn iffa 
jõuluingtib Kitt, artoaftn, et fa tegib nais 
jo. fiuff fa nab leibfib?"

„£aubaft, lebma fõime alt. 5ht§ iffa 
Olt teinub omale pefa foojašfe mtrfa bei, 
naprügisfe ja feal to iStuS. SHid to oti 
fatoal, et Kiis föömaS ja joontaS ainult 
fiiS, fui inimefi polnub läbebal täna 
titti mude toaStit fuure irobifonnaga. 
gufin nab fortoi ja fobe tõin tuppa, lou, 
baS fülmatoab toaefefefeb ära."

„9lo mtribugt tuppa, meil ju jõulu!? 
jäi maja tübjafs, olgu neile ftin nüüb 
ruumi. Suleb toälja, et Sibu üfft osfas 
teha meile jõulurõõmu..

SDfõne tunni päraft Gustafe majas füü* 
bataffe jõulupuu. Suba muutub toal, 
gef§ nagu päewal ja Sibu artoabti, et õn 
päeto. Sa tõufeb püsti, tõmbab oma fat* 
toab tiitoab poegabelt ja afuB otfima põ, 
ranbalt pififeStele toitu, ©eba rnärfab 
jhtStoS.



„£t, nit fee et lälje. $üljabe ajal ei 
iotji eila mingit muret fttn majal, $a 
fofjub olgu lorralilult täil."

9Hng Uustal poetab põranbale peenifeft 
fatapuru ning Rabu õn üliõnnelit, et tois 
bnumre laheneb nit liptfatt. Šit toob 
lamebal linal meel piimagi ning jõuluing, 
lifefeb õn ringina felle ümber.

„2Saata, f.ee, tel juba ronib liuale, 
felleft jäeb lange tuff," ütleb Uustal.

„@ee õn balfajam jal). SBaata, fclteft 
teifeft, tel läti järele, feüeft aga tuleb 
taita."

„2RiHeft fa feba arimb?"
„<seft et lätjeb finna järele, tufju teine» 

poor läti' eel."
„9tii ei Ijoiaftab tõttu... Ega nüüb 

imeti fumetl õn tanu tüH."

„$alj, fut aga jõuame neeb maefetefeb 
faltoataba iile felle fülma taime."

„5|3call itta jõubnta."
Šftii togu õljtu ootamata jõulufülarifeb 

õn jutuainet!. „$ui nab olfaffib laulba 
„ Hilde tuleme taemaft ülemalt," ütleb 
Uustal.

„<£ga neeb et laulagi, te! tulemab, maib 
neile laulbatfe," arm al eit.

üld Rabu õn togunub oma, roäitefeb 
jälle tiibabe alla ja jõitlutuufel miimafeb 
füünlab fultumal, ütleb Uustal:

„^ap, fui nüüb pomme teegi füfib, et 
Ial jõttlufülalifi tuli, fiil pole fäte lao, 
ramift, maib ütleme:

„ Rütli ja|, tuli folmtciftfümmenb tütfi." 
„$a ei läpegi ära meie juureft," täien, 

Pal eit.
„5jSoi!teIept". Jurjan Saif.

Vaimne töö maanoorteringis.
Maanoore vaimsest enesearendamisest 

saab juttu eila ainult siis, kui noorel 
endal õn selge eesmärk, kui noorel õn 
vastav eeskuju, kelle samaseks ta ta
hab jõuda vaimses ja majanduslises 
elus. Ei tarvitse noorel otsima minna 
eeskujusid kaugelt maalt, vaid õige 
tublisid eeskujusid leiame oma kodu- 
või naaberkülast. Kindlasti leidub seal 
mõni põllumees, kellel hästi korrastatud 
talu, suure toodanguga kari, hästi vilja
kandvad põllud, armas kodu ja kes ise 
lugupeetud inimene ümbruskonnas, os
kab juhtida seltside, ühisuste ja oma
valitsuste asju. Kui säärase mehe iga 
maanoor omale eeskujuks võtab, püüab 
ise kord samaseks tubliks ja hakkajaks 
meheks või naiseks saada, ehk koguni 
oma eeskujust veel rohkem saavutada, 
õn maanoore! õige tee jala all ja kui 
sellele alusele rajada enesekasvatuse 
töö isetegevuse põhimõttel, võib sellase 
eeskuju võtnud noor ennast arendades 
ja täiendades elus paljü kätte saada.

Maanoorte organisatsioonide ülesan
deks peamiselt õn ja jääb tõsta maa
noore isetegevust. Vaadeldes lähemalt 
ne ori, kes tegutsenud mõned aastad 
ringis, ja neid võrrelda organiseerima
tute noortega, siis näeme, et isetegevu
se, leidlikkuse ja pealehakkamise poolest 
nii kodus kui seltskonnas õn esimesed 
viimastest kaugelt ees. Ometi õn ise
tegevus see, mis tänapäeva inimest igal 
sammul juhib. Pole inimesel algatus

võimet ja iseseisvat mõtlemisvõimet, 
siis õn tal raske tänapäeva keerulisi 
eluprobleeme lahendada.

Ei tarvitse suur olla see algatusvõi
me tagavara, millega maanoor asub töö
le, et isetegevuse ja enesearendamise 
teel viia lähemale oma eeskujule — 
ideaalile. Jätkub sellest, kui astub lä
hedal asuva maanoorte ringi liikmeks 
ja asub õpiringides tegutsema. Õpirin- 
gis lugedes, refereerides, mõtteid vahe
tades, vaieldes, arvustades, esiletoodu 
üle seisukohti võttes, protokolle kirju
tades jüt koosolekuid juhatades kasvab 
imekiiresti noorel teadmiste ja koge
muste hulk, isetegevus ja algatusvõime 
tagavara. See, mida kätte saavad 
maanoored mitmesugustes õpiringides 
teotsedes, õn võrratult suur, seda ei 
oska noored sageli ise väärikalt hinna
ta. Küll paistab see paremini aga nen
de juhile silma.

Tarvisminevat kirjandust, õpiringi 
kavu, pea- ja abiraamatuid õn võima
lik heal tahtmisel kergesti muretseda.

Peale õpiringide võiks soovitada veel 
näitekohtute korraldamist, kui noore 
otsustusvõime lcasvatustegurit. Kohut 
võiks pidada mitmesuguste maatulun- 
dusliste küsimuste üle. näit. kari, ho
bused, sead või rohumaad kaebavad 
peremehed kohtusse. Kohus, mis moo
dustatud noortest ehk kä esimesel näit
likul juhul vanadest tegelastest, peab 
kohut samadel alustel, mis kohtupida
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mises maksvad. NäitekoMus esinevad 
kohtunikud, erakaebajad, kaitsjad, süü
distajad jne. Nendest mõnest katseks 
korraldatud kohtupidamisest, mis möö
dunud talvel korraldati, jäid korralda
jad veendumisele, et näitekohtud õn 
isegi laiematele hulkadele mitmesugus
te maatulundusliste küsimuste suupä
raseks tegemiseks.

Maanoorte vaimse arengu peegelda
jaks jäävad nende omavahelised aeg- 
kirjad, mis ilmuksid kas perioodiliselt 
või mõneks tähtpäevaks. Aegkirjade 
sisuks oleksid ringi aruanded, kavatsu
sed, kroonika, mõtetevahetused mitme
suguste küsimuste üle, noorte omaloo
mingu kirjanduslised katsed, jutustu
sed, matkamuljed ja ajaviite küsimu
sed. Omavahelised aegkirjad õn ko- 

1 kaks, kus noored õpivad sulge tarvita
ma. Kindlasti leidub noorte seas kä 
neid, kes oskavad kunstipäraseid kaane- 
pilte ja muid ilustusi omavahelisele 
aegkirjlale joonistada. Omavahelise aeg- 
kirja ettelugemiseks õn kõige parem 
korraldada vastavat aeg,kirja õhtut, kus 
keegi loeb kokkutulnuile ette aegkirja 
sisu, mil õn kä kohe võimalik esiletoo- 
du üle mõtteid vahetada.

Maanoorte raamatukogudest õn olnud 
juba warem ,,Maanoorte'* veergudel jut
tu. Kõne alla võiks tulla veel maa
noorte kodu, s. o. kooskäimise koht või 
pesa. Koosolekud liiguvad enamasti ühe 
liikme juurest teise juurde. Sel juhul

aga, kui ringil õn oma lugemislaua, 
peaks ringil kä olema oma alaline 
kokkutulekukoht või kodu. Kodus võiks 
leida aset Iugemislaud, mõned mängud, 
ja ruumi ajaviite ja meelelahutuse õh
tute korraldamiseks, sest võimatu õn 
teha pingutavat vaimlist tööd, kui sel
lele ei seltsi ajaviiteks mängu ja lau
lu. Kõige kodusem ringi koduks õn 
mõni talutuba, mida vist ükski noorte 
tööst arusaaja peremees ega perenaine 
ei keela noorte kooskäimise kohaks tar
vitamast. Kodus viibides algatavad 
noored nii mitmeid häid mõtteid ja ka
vatsusi, mis tihti koosolekute ametlikku
se tõttu oleksid jäänud esile tulemata.

Talvel vaimset tööd esiplaanile tõstes 
ei tohi meie aga unustada oma suvist 
tööd. Talvine teadmiste kogumine õpi
ringide abil, kirjanduse lugemisel olgu 
sinna poole juhitud, et kevadel tööta
des aias, põllul või aasta ümber looma- 
laudas oleksime varustatud kä kõigi 
tarvisminevate teadmistega. Seepärast 
annavad parima koostöö ringis — aian
duse õpiring ja aiavilja kasvataja töö
rühm. Talvine vaimne tegevus olgu 
kooskõlas suvise tööga.

Oleme kindlad, et meie enda isetege
vuse kasvatamisega üksi loome juba 
positiivse töömeeleolu kä neisse maa
noorte ringidesse, kus seda seni pole 
olnud ja tööpuuduse üle sageli õn kur
detud. Oskar Kolk.
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Raadiokõne maanoortele.
Pühapäeval, 16. detsembril 1934 esineb Raadioringhäälingus kõnega maa 

noorte sekrefcär-eriteadja agr. A. Eckbaum teemil ..Maanoorteliikumise päe
vaküsimusi.”

PÕLLU MAJAND D US UE NOORSOO KUUKIRI

„MAANOORED“
jatkah ilmumist 1935. aastal.

„MAANOORED“, kui meie maanoorteliikumise häälekandja, avaldab kõiki 
maanoorsoo päevaküsimusi, õn maanoortele vaimliseks juhiks ja nõuandjaks, 
sisaldab õpetlikke ja ajaviitekirjutusi ning võimaldab maanoortele omavahelisi 
mõttevahetust. Ühinege kõik maanoored oma häälekandja ümber 1 
Tutvustage oma sõpradele „MAANOORTEu sisu ja soodsaid tellimistingimusil 

VÄLJAANDJA EESTI PÕLLUMEESTE KESKSELTS.
Tellimishind: aastas — 120 senti, poolaastas 65 senti. ,Põllumeher* ja nKaj&‘ tellijatele saade

takse ,Maanoored“ tasuta kaasa.



Süqi&ahtui talataces.
Mugav ja soe õn olla soojas toas, kui põleb lamp ja kuulata süghtuute vingu* 

raist väljas, akna taga.
Kuula! Kustki läheneb tume ja vihane tuule vingumine, kuid... kuula — 

juba ta kaugenes, tormas mööda majanurka alla metsa. Vaikus, aga keik hiljem õn 
ta jälle siin akna taga. Jõuga rõhub ta aknaruutudele, nagu tahaks sooja tuppa 
lipata, kuid kaob jälle ...

Kuula! Jälle tormas ta siia vingudes, surub veel suurema hooga vastu akent 
ja jookseb pettunult minema. Toas valitseb vaikus. Õn kuulda vaid kella tiksu
mist laual. Lamp põleb, valgustades tuba.

Kuula! Juba ta tormas akna taha ja peksab akna all kasvaval kiisel oksi vi
haselt

Kuula — kas ei tuleta see vihane sügistuule vingumine akna taga midagi 
meelde! Meelestab mälestusi palju, mil samuti hulus sügistuul, põles lamp ja oli 
soe tuba. Aga... seal kerkivad esile vanaisalt kuuldud pildid, ajast mil polnud 
sooja, mugavat tuba. Peerutule valgel hirvitas vastu mustaks suitsenud toa sise
mus. Seintel roomasid hallid varjud nagu koletised. Lamp, mis valgustab praegu 
me talutaresid oli kättesaamatu — kaugel.

Peerg põles praksudes, täites tuba kibeda suitsuga. Palgele veeres pisar pi
sara järele, suuri. Seina pragudest vihises sisse niiske sügistuul. Naised ketrasid, 
mehed kiskusid peerge ja lapsed süütasid uusi peergusid lõppevate asemele. Must 
söehunnik kogunes põrandale, tõustes kord-korralt kõrgemale. Samuti vingus sü
gistuul akna taga, kord kadudes, siis jälle tõtates kui kiskja metsloom saagi kallale. 
Nii oli siis — orjaajal.

Hea õn olla toas, kui põleb lamp ja väljas vingub külm, niiske sügistuul» 
Palju meelestub pilte neil tundidel, kaugemast kui kä ligemast minevikust.

Evo Eldo.
^VW^^AA/VS/WWN^/WWWAA^WVWWWWW^/WWWS^

Maanoorte üMmärk maanoortelükumise 
edendajaks ja süvendajaks.

Oleme jõudnud maanoorteliikumises 
juba ajani, mil päevakorral seisab, pea
le propaganda ja uute organisatsioonide 
asutamise, selle liikumise sisulise kor
raldamine, süvendamine, kavakindla
maks ja tulemusterikkamaks muutmi
ne. Ja seda ta kindlasti kä vajab, et 
see mitte ei oleks pealiskaudne ühepäe
va meeleolu ja varsti lõpeks, vaid et 
püütaks ja jõutaks ülesseatud sihtidele 
lähemale — kindlustada maanoorele 
kaunis kodu ja kodule leib.

Mitte asjata ei korraldata maanoorte 
üleriiklist organisatsiooni, ei koostata 
tööjuhiseid ega seata ametisse maa
noorte juhte. Loota võib, et kõige selle 
järele vastavad tulemused ei lase end 
kaua oodata.

Kuigi püütakse teha kõike võimalik
ku liikumise kasuks, võiks siiski veel 
mõnda asjaolu edukalt ära kasutada 
maanoorte tegevuse tulemusterikka

maks muutmiseks. Ühele säärasele as
jaolule tahaks siinkohal tähelepanu juh
tida. See oleks praegune maanoorte 
üldmärgi küsimus vaadatuna kohapeal
se maanoorteringi juhi seisukohalt.

Praeguse korra järele saavad oman
dada maanoorte üldmärgi kõik Põllu- 
töökoja juures registreeritud maanoorte 
organisatsioonide liikmed, vaja ainult 
tellimine koostada ühiselt ja ära saata 
Ülemaalise Maanoorte Ühenduse sekre
tariaadile. Kuid maanoorte liikumise 
huvides tuleks üldmärgi väljaandmisel 
üles seada teatud tingimused, missugu
sed märgisaajad peavad olema täitnud. 
Tingimused võiksid olla mitmesugused, 
kuid säärased, mis oleks igale organi
satsiooni liikmele jõukohased. Näiteks, 
liige peab olema korralikult täitnud 
oma liikme kohustused: korralikult
koosolekuil käinud; avalikult esinenud 
kaa referaadiga, yaidluskoosolekul vaid



lejana, või koosoleku juhatajana; kirju
tanud mingi koosoleku protokolli; peab 
tundma hästi ringi põhikirja ja kodu
korda; ning tähtsaim — peab ole
ma läbiviinud vähemalt ühe 
tööettevõtte kodutalus ja 
saanud auhinna osaliseks.

Nii et märki saaks omandada ainult 
need, kes tõsiselt väärivad maanoorte- 
ringi liikme nime. Ei aitaks üksinda 
sellest, et maanoor õn avaldanud soovi 
ringi liikmeks astuda, õn vastuvõtmise 
järele õiendanud liikmemaksu, kuid ei 
võta osa liikme kohuste täitmisest ja 
maatulunduslikust tegevusest enda ja 
kodu kasuks. Kuid organiseeritud maa
noorte rinnamärki kannab samase õigu
sega ja uhkusega, kui iga teine tubli 
liige. Säärane olukord õn kaunis sage
dane ja tihti ilmneb nähe, et õn ringis 
palju noori liikmeid, kes oma kodutalu
des ei vii läbi lihtsamatki tööettevõtet, 
olgugi, et selleks olemas soodsaid või
malusi. Õn isegi juhtumeid, kus niisu
guste liikmete arv moodustab üldarvust 
50—75%. Nende kõikide tööle raken
damine, mis ju üheks liikumise otseseks 
eesmärgiks, käib juhtivail tegelasil üle 
jõu. Kui aga üldmärgi omandamise 
õiguse saamiseks peab läbiviima vähe
malt ühe tööettevõtte, siis oleks liik
mete tööle rakendamine hoopis kergem. 
Sünniks see ju siis iseenesest, kuna 
märgi soovijaid oleks kaunis palju. Hil
jem aga nähes tehtud töö kasulikkust, 
tõuseb huvi säärase töötamise vastu ja 
senistest passiivseist liigetest võib saa
da energilisi tegevliikmeid.

Vist mitte asjata ei ole skautlikes 
organisatsioones, mis õn samuti noorte 
organisatsioonid, sisse seatud poistele 
auastmetena n.n. ..järgud” (näit. H jär
gu skaut, I järgu skaut), ühest jär
gust pääseb teise vastava skaudieksami 
sooritamisel. Umbes sarnase põhimõt
te järele võiks ju talitada kä maanoor
te organisatsioones üldmärgi väljaand

misel Kahjuks ei oleks see maanoorte 
tegevusele mitte, ennem küll kasuks. 
Eeltoodud tingimused moodustaksid 
siin eksami kava, miile eduka läbivii
mise järele saaks ilge omada „maa- 
noore” nime ja aumärgina üldmärgi.

Ja kes organaisatsioon! liikmeist et 
sooviks omada märki, kui see mõnel 
juba «.iemas? Siin töötaks märk otse
selt maanoorte tegevuse kasuks, kuna 
tõstaks selle kandjad teistele nagu ema
kujuks ja kihutaks teisi suuremale 
püüdmisele. Sellega jõuaksime kä Üht
lasi edasi tubli sammu maanoorte töö 
süvendamisel ja tulemusterikkamaks 
muutmisel.

Märkide väljaandmist ee’Loodud põhi
mõtete kohaselt ei oleks raske korral
dada, Märke annaks välja maakond
likud maanoorte ühendused organisat
sioonide juhatuste sellekohaste avaldus
te või tunnistuste järele, missugused 
oleksid kinnitatud organisatsiooni üld
koosolekul.

Eeltoodud küsimus õn küll sedavõrd 
oluline, et seda kaalumisele võetaks ja 
meie maanoorte liikumise huvides kä. 
tegelikult läbiviidaks.

A. Koost.
Toimetuse märkus: ülaltoo

dud lugupeetud maanoorteringi juhi 
mõtted õn huvitavad ja väärivad täie
list tunnustamist. Nende teostamise 
ettepanekute suhtes asub aga toimetus 
eriseisukohal. Maanoorte üldmärk se
nisel kujul ja alustel peaks jääma. . Ei 
ole ju maanoorteringide liikmetel min
git välist, mundrilist ühtekuuluvuse tun
nust (nagu skautidel ja noorkotkastel); 
nende ühtekuuluvust näitaks üldmärk. 
Noorte kasvatamise ja arendamise abi
nõuna tuleks aga tarvitusele võtta tee
netemärgid, nagu need kä juba 
Üldjoontes kaalumisel olnud maanoorte 
juhtivates organites ja missuguseid mõt
teid õn puudutatud maanoorte kongres
sidel.
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„Kui meil tekkivad mitmesugused kutsed ja seisused, siis õn selle aluseks 
maa — talupoeg. Kui ladvad kasvavad kõrgele ja oksad ajavad end laiali, siis 
õn see kõik võimalik tugeva juurekasvu tõttu. Tahame, et meil oleksid tugevad 
juured, siis õn meil selle aluseks, lähemaks eesmärgiks — kultuuriline talupoeg, 
põUupldaja. Kultuuriline talupoeg — maaharija õn mele maanoorteliikumise 
lähem Ülesanne ja eesmärk, kes tunneb ja valitseb loodusese jõude, kes tunneb ma
janduselu ja oskab end selle järele korraldada, et tööst paremat teenistust saada.”,

J. Hünerson»
/WN/VWWW^AA^WSA^WVWWWVA/WWWWWWWWN^ .



Külas Österslövi IUF’iL
Koos Rootsi maanoorte konsulenti! 

agr. Adalbertiga oli minul võimalus 
osavõtta kä siinse üleriiklise põllu
majanduse alal tegutsevate noorte 
Ühenduse, n. n. JUF’i kohaliku östers
lövi osak. korraldatud noorte suviste 
tööde näitusest ja sellega ühenduses 
olevast koosviibimisest. Teised selle
samased näitused õn juba ammu läbi; 
kõnesolev viibis mõnesugustel osakon
nast olenematuil põhjusil.

Väljapanekud, köögi- ja aiaviljad, 
suhkru- ning loomsöödajuurikad ja 
mitmesugused keedised ning konser
vid, olid ülesseatud Karstad’i nimelise 
algkooli ruumikasse saali. Kaali, 
kapsa, peedi, porgandi, kõrvitsa, sibula 
kõrval oli rohkesti spargelit ja ube. 
Ompärane oli porgandikujuline kartul 
n. n. spargel-kartul, mida mõnelpool 
siin kasvatatakse uudis-aiakultuurina. 
Üldiselt võib öelda, oli näitus päris ke
na. Väljapanekud puhtalt ja nägusalt 
ülesseatud. Liike hästi palju. Suuru
selt aga oleks võinud kodumaa noorte 
juurikad tänavu vabalt tulla võistlema 
siinsetega.

Väljapanekutega esinejaid oli 40 üm
ber, kõik nii 13—14—15 aasta vanused.

Mitte üksi näituse vaatlemisega ei 
piirdutud, sest päevakava oli hästi mit
mekesine ja huvitav nagu enamik siin
seid noorte koondiste koosolekuid. 
Näituse vaatlemise järele algas see 
noorte lauluga, millele järgnes avasõna 
osakonna esimehelt, vanalt põllumehelt. 
Süs noorte algatatud ja ühiselt lauldud 
JUF’i hümnile järgnes kõne lähedal
asuva põllutöökooli juhatajalt, looma
kasvatuse arengust ja lähemaist üles
andeist sel alal. See oli mõeldud nii 
noortele kui vanadele. Kõne lõppedes 
olid jälle mõned laulud noortelt.

Nüüd tuli pikem vaheaeg, mille kes
tel serveeriti kohvi, seda rootslasele nii 
omast jooki Kohvile järgnes ühevaa
tusline näidend, noorte ettekandes ja 
kõne suhkrupeedi võistlusikasvatuse 
ülesandeist.

Nüüd järgnes aga päevakorra täht
sam punkt: auhindade ja diplomite ja
gamine. Ja neid oli rohkesti. Nen
dega valmistas konsulent noortele pea
aegu juba väiksed jõulud. Sest väl
jajagamisele tuli ligikaudu 100 kr. 
väärtuses auhindu ja diplome. Selle 
summa olid kokku annetanud: suhkru- 
vabrik, kogukond, ühistapairaja. pank,

piirituse- ja tärklisevabrBc ja JUF"! 
keskvalitsus. See olevat toetuste poo
lest õnnelikumaid osakondi, nagu hil
jem kuulsin noorte konsulendilt.

Nimetatud summa tuli jagamisele 
40 noore vahel, kes tegelesid 55 ette
võttega. Parimad auhinnad said suhk
rupeedi kasvatajad, kui tähtsamast 
võistlusest osavõtjad, siis võistlejad 
koduümbruse kaunistamises. Kuigi 
köögiviljakasvatus polnud korraldatud 
võistlusena, ei jäänud kä neist keegi 
ilma ergutustasust.

Lisaks neile auhindadele anti veel 
eriauhindu. Nii sai osakonna parim ja 
edukant töömees põrsa! Kohustusega 
muidugi seda korralikult ja arvestu
sega üles kasvatada. Osakonnale, kui 
töökamale omasarnaste seas, anti üle 
kaitsmiseks kä tuleval aastal osakon
dadevaheline rändauhind, umbes 100 
krooni väärtusline väärtmetallist vaa
gen.

Diplomite suhtes õn huvitav märki
da põhimõtet, mille järele siin õn ha
katud neid väljaandma. Nii saab dip
lomid praktiliste tööde alal tegutseja 
alles kahe aasta järele kolmandal aas
tal, süs viiendal aastal. Esimesel või 
teisel aastal antakse vaid kiitus- või 
ergutuskiri. Seega saab praktiliste 
tööde east väljavõrsunud noor osakon
nalt kõige enam kaks diplomi. See 
põhimõte pole siin veel täiesti läbivii
dud, kuid juba tarvitusel paljudes osa
kondades.

Peale auhindade ja diplomite anti 
veel mõned pronks-rinnamärgid nelja- 
lehelise ristihkeina lehe kujutusega, 
r-.agu osak esimehele, koolijuhatajale 
ja kodumajanduskonsulendile, eriliste 
teenete eest noorte kasuks töötamisel.

Kuigi päevakava kestis tublisti üle 
nelja tunni, ei olnud see sugugi, tüü
tav ja terve pere, arvult umbes 150 
inimest, kelledest Ugi pooled lastevane
mad, istus rahulikult koos kuni lõpu
ni. Erilist märkimist väärib vanema 
põlve huvi ja asjalik tõsidus, millega 
vaadeldi noorte tööd ja võeti osa koos
olekust.

Tänutäheks konsulendile, noortele 
tema kaasabiga soetatud rohkete au
hindade ja neile pühendatud huvi eest, 
andis osakonna esimees talle noorte 
lubaduse jatkata tööd'tuleval aastal tä
navusest veel suurema südiduse ja 
hoolega. H. Puumaa.



Toimetuse märkus: Eelole
vate ridade kirjutaja, Lääne maatu- 
lunduskonsulendi agr. H. Puumani, 
saatis Põllutöökoda käesoleva aasta 
sügisel üheks aastaks Rootsi tutvune- 
ma muu keskel maanoorteliikumise kor

ralduse ja organiseerimistööga. Oma 
Rootsis viibimise ajal hra Puuman aval
dab ..Maanoorte" veergudel oma mul
jeid ja tähelepanekuid Rootsi raaa- 
noorteliikumise, nende põllumajanduse 
ja rahvus Iise omapära kohta.

Kolm püüdlikku aastat.
Pilte ühe noore talu noorest ajaloost.

©ee Mu cfuB 6 e I g i f e I, umbes 
30 filomeetrii Surtufi poole, $ärro
pole featt enam fuigi laugel, ©rigile õn 
lüia — tnäile fõtmefüla, feitSme matte, 
Muga, laafaartoatitb metfamapi ja too 
Mu, miEeft alamal juttu.

©elgife tui lüia ajalugu õn aga õige 
lükite. Stimrit afufib fitn tuni pilife aja» 
ni tafS puulõiturite maja, mtöeä elaS 
lotti: luuS peretonba. SDZajabe ümber
olib la põüulaptb, forb fuuremab, torb 
toäitfemab, feejärele, fuibaS mõifapärral 
oli tuju feba maab metfaStaba.

^Raiestiku." 19S4. a. suvel.

©eilane oluforb püfis toeet meie õuta* 
ttiHufe aigu! tuni femabeni tolme aasta 
eeft, mil afuti ftinfete riuafemefoptabe 
torralbamifele. &una üfsfi perefonbabeft 
et tapinub rännata toälja — fiinne pait, 
nagu toäife faar fuure metfa teStel, oli 
faattub fõigtle fübame läpebafcfS — tuli 
fenifele mäiffele põllumaiale lifafs luua 
mäpemali üts eluafemefopt täiesti uubiS, 
maale. jte§ läpeb finna, nagu Iinb fän» 
nu otfa?

jutustas mulle piljutt tolle imbiSmaa, 
talu — „81aieStifu" — perenaine:

„3Jlee$ Olt parajasti heinamaal, fui 
maamõõtja jaotis fõmirni: tulgu metfa»

mapi jimrbe läbträäfintifrie fopa aSjuS. 
Olt juba toarem feüeft fõnribub, nürib 
otfu&tafime üpSfooS tulla tulaft roälja, 
.Wennata" fiia lüia fermale fünfale, tui 
oli maib tohutu parm roärSteib fänbe. 
liitub et mibagi peale maa ja fänbube."

©elleji päeimft peäle algab teile 
talu ajalugu. CSfimene jumi elati 
meel all fülaS. Uuris femabets malmis 
farjafoppri ning ofalifrit farjalaut. SiiS 
foliti juba omale maale. Simo jällegi ju
tustab perenaine:

„£)li ilus päifefepaisteline päem. Äarja 
ajafime toplisfe. ©Us istufime fopli* 
meerfele ropitmättale fööma lõunat... ©eba 
päema ma funagi ei fuuba unuStabal"

„9taieStifu" õn miüb foImeaaStane. 
jHilaStaftn teba Ijiljuti üpri fügifejel pu» 
papäema pomntiful. ©nbifel raiestitul 
ifub nüiib mäife, meclbim elatmt, tarja, 
'aut põpufuuriga, jõun, õuel faetn. fUliS 
kellele ülbpilbile aga annab otfe oletoifu» 
life loomiSmärSfufe, neeb õn õitel, lauba 
eeS, toaatna all ja taemu meeteS afumab 
tännab. Šeel mõni aasta, ftiS toõib 
olla et ole enam ttetb fänbe. $ätafš tüll 
peremees mõne netft aina alla oma tobu 
ajaloo elamafs mäleStuSmärgitS!

£oaS leian petenatfe ja manema po» 
ja, 23=aaStafe nooremehe. Oma tobu aja» 
loole ta õn elanub juba teablifuna 
faafa fetle efimejejt päemaft peate. $a õn 
faafa riipfinub Teba epitaba noore jõuga, 
perenaine õn õige elam ja jutufaS, feS 
mõttes täienbuS oma meprie. feS õn mait» 
ne ja meibi tümin e. $htib TeUeS ta ife»
toomujoru e§ pole tatti inimeste põlgtud 
Otfe maSiuptbi: feffeS õn fügam. parbum 
inimarmastus, mis ilmne to to raputrteS 
filmis to nnoiomtiS. ©ee rapu ei ole 
Puine: fee õn fannatuste ta mõitluSte tu» 
lenutS. Wõttis ofa maatlmafõjaft, tenna» 
taS mõõrftl mangilaagri piinu ja tointfu» 
tuff TBoehKtlt jõubnub foju, futfuti 9Ba» 
BabuSfötta, mille tegi faafa tuut fetle õn»



tieTtht lõpuni Kitub õn tal, iiljcT met c 
froonimatmft langelafift, toäite laptfe 
tnaab, millel murraB länbe ja põletab fü= 
tift..._

ÄäeSoletoal aastal oli fertifeft Fämru§» 
tiluft Fiiltoipinna oK juba Folm p-efiaari 
irtaab. SifaFS jellele fügtferre talitoilja 
lülin, mi§ tepti jällegi ltitbiSmaale. Õn 
afutatub la toiljapuuaeb, Fupu istuiatub 
fümmelonb noort toiljapuub ja põõfaft. 
©tingi uubiSmaa meeleolupilte: tüfebate 
Fapjapeabe fittaS toputufuur fafcFänbl Äa 
lilli pole unuStatub. SBanem poeg, lelle 
faatel liigun, murrab mulle ilufa fimbu 
peletoalgeib ja lueripunafeib rooje. Sia loo»

muS õn iortpehtläp-ebane tfale: iagafiljotb» 
li!, matine, fee juures otfelopene jo füba-nt* 
lil. ipifal ja tlufal piliSfutoel, mil loti» 
bifirt ©elgtfel, ma fageli loptafin teba. 
King alati pealmeelel, luna ta olentufeS 
oli mingi fitgato talupojalt! iõelilhrS.

Kolle piipapäetoa pommilu muljeb ja 
elamujeb olib firjelbamata toärSleb. 5)35» 
liStalubeS, FuS pojab päranbatoab ifabelt 
põHub ja ntajab ja fõil, rniš maja alga» 
mijelS, tunbub, nagu elu olelS mana ja 
fultuur juji fui iganenut). Kga jiin, FuS 
inime) eb loobufe leSlel jamm ammult 
murratoab omale ruumi, õn tülile toärS- 
let noorujt.

ÜloB. (SrauBerg.

Kodutalu kööglviljaaed.
Külvikord ja tööd köögivlljaalas.

Mele kööglviljaaed asub elumajast 
lõuna-pool ja õn piiratud idast õuna
puuaiaga ja läänest kuuse-kaitseistan- 
dusega (hekiga). Lõunast pääsevad 
avaralt taimedele elustavad päikesekii
red. Köögiviljaaed ei ole meil kuigi 
suur, ainult 150 ruutm. õn umbes igale 
pereliikmele, kuid saaki jätkub meil ta- 
lulaual kasutamiseks kogu aastaks. Ja 
köögivili, küll teeb ta söögi mitmekesi
seks ja maitsevaks. Mõeldagi ei taba 
endisele ajale, kus ainult liba oli pea- 
toiduks. Et nimetatud maa-alalt saada 
rohket saaki, selleks õn köögivilja- 
aed jaotatud meil nelja ossa 
ehk põldu, et paremini arvestada 
taimede erinõuetega.

Esimene osa saab sügisel tugeva lau- 
dasõnniku ja siin kasvatame sõnnikut 
armastavaid aedvilju: peakapsast, lille- 
kapsast, peenrakurki, tomatit ja sel
lerit.

Teisel põllul kasvatame salatit, pina
st, söögikaalikat, naerist, redist, rõi
gast, söögiporgandit, peterselli ja sibu
lat. Neile taimedele ei anna meie lau- 
dasõnnikut, sest viimane soodustab eriti 
siin kasvatatavatel taimedel kahjurite 
arenemist ja vähendab kä vilja alalhoi- 
duvust ning väärtust. See põld saab 
ainult kevadel mineraalväetist: 4,5 kg
tšiili- ja Iubisalpeetris, 4 kg superfos- 
faadis ja 2 kg 40-prots. kaalisoolas 
ühele aarile.

Kolmandal osal, mis jääb väetamata, 
kasvatame lämmastiku-kogujaid taimi:

aedhemest ja aeduba. Sellele põllule 
külime kä veel söögipeedi, sest teistel 
põldudel, mis rammusamad, kasvab ta 
väga suureks ning ei ole siis enam kül
lalt maitsev.

Neljandal osal, mis õn eraldi üldköö- 
giviljaaiast, kasvatame mitmeaastaseid 
taimi: rabarberi, aspari, talisibulat ja 
murulauku.

Säärase külvikorra juures õn võima
lik paremini hoolitseda ja sobivat kohta 
leida kasvamiseks igale köögiviljatai- 
mele. Õn ju teada, et ükski taim ei ta
ha järgneda aasta-aastalt endale, vaid 
vahet peab pidama vähemalt kolm aas
tat, muidu tulevad taimedele tüütavad 
kahjurid ning tõved.

Köögiviljaaed nõuab suurt 
hoolt. Sügisel harime maa läbi põh
jalikult. Esimesena künname hariliku 
sahaga ja kohendame kohe järele vao- 
pöhja harkadraga. Nii harime mulla- 
kihi aias 40—50 sm sügavuseni ja jäta
me seisma talveks pealt tasandamata, 
krobelise pinnaga. Kevadel algab tasan
damine ja pealiskihi harimine. Maal 
hoiame alati pealmise kihi kobeda ning 
vaba umbrohtudest, kuni saavutub mul- 
laküpsus. Alles küpsesse mulda algame 
külve ning istutamist

Külve kastania tihedamalt ja kerge
malt, kuna taimi harvemalt, kuigi läbi
märjaks. Kastmiseks õn meil pehme 
ning hapnikurikas tiigivesi. Vahest, kui 
tiigiveest ei jätku, siis tarvitame tai
mede kastmiseks kaevuvett, mida lase



me aias anumates seista ja soojeneda 
ning rikastuda õhu hapnikuga. Pärast 
kastmist, tüki aja pärast, kõplame 
peenrad pealt kohedaks, sellega kaota
me peenardelt umbrohu, õhutame mul

da ja hoiame maast niiskuse liigse kao.
Kõikide eelkirjeldatud tööde korraliku 

läbiviimise järele õn meil kindlustatud 
sügiseks küllaldane aiaviljasaak.

2. Mühlmann.

Õpetusi noortele mesinlHele mesilaste ialvitamlseRs.
Meil tehakse sageli mesilaste talvi

tumisel vigu, mille tagajärjeks õn osa
line perede hukkumine ehk kiratsemi
ne kevadel. Püüame selgitada tähtsa
maid puudusi ja otsida abinõusid nen
de kõrvaldamiseks.

Sagedasemad puudused mesilaste 
talvitamiseL

1. Liig suur pesaruum. Sa
geli jäetakse liiga palju ehk isegi ko
gu pesaruum raame täis. Säärast suurt 
ruumi ei suuda pere kütta küllalt soo
jaks, ja kuigi suudab, siis kulub sel
leks väga palju kütteainet — mett. 
Rohke mee tarvitamise tõttu kogub 
aga mesilastel palju väljaheidet. Pika 
külma talve puhul ei jätku aga sellele 
pärasooles ruumi. Mesilane õn sunni
tud väljaheitma mustust enne puhas- 
tuslendu. Ta teeb seda tarus, määrides 
selle seinu ja pesa. Säärane must pesa 
õn aga halvaks talvitus- ja eluruumiks 
mesilastele. Siin tekivad hädad ja 
haigused.

2. Puudulik õhuvahetus. 
Mesilased tarvitavad talve jooksul suu
rel määral puhast hapnikurikast õhku. 
Puhta õhu sissepääs peab toimuma 
lennuaugu kaudu. Õhk sealt tulles soo- 
jeneb tarus. Mesilaste hingamistoru- 
dest läbikäies sisaldab õhk endas palju 
söehappegaasi. Sooja õhuga kandub 
see lae alla; laes peab leiduma sellepä
rast väljapääsutee.

3. Lennuauk ebaõigelt kor
raldatud. Lennuaugu kaudu õn 
võimalik reguleerida värske õhu jüur- 
devoolu kui kä pere õigesse kohta ko
barasse heitmist. Sageli leiame, et 
lennuauk õn kahelt poolt äärest suletud 
ja ainult keskelt avatud. See sunnib 
mesilasi heitma pesa keskkohale koba
rasse, siit liiguvad nad ühele poole 
pesa külge edasi, süües siin leiduvat 
toitu kuni sellest jätkub, siis aga ^üle
minek teisele äärele, kus toitu küllu
ses, osutub külma õhu tõttu võimatuks.

Tagajärg: terve pere sureb, olgugi et 
pesas toitu veel küllalt, ainult mesini- 
ku oskamatuse tõttu. Kä õn lennuauk 
sageli liig kaitsetu külmade tuulte ja sa
dude ning soojendavate päikesekiirte 
eest.

4. Pesaruum ei ole küllalt 
soojalt kaetud kinni. Seda 
peame eriti siis jälgima, kui mesilased 
jäävad talveks välja ning kui tarud 
õn kerge ehk korratu ehitusega.

5. Asetatakse mesila se d 
puudulikku talvitus ruumi, 
mis ei vasta nõuetele, nagu halva õhu
ga, kus sageli käiakse ja kõlistatakse, 
temperatuur ebaühtlane ja järsu kõiku- 
mistega ehk jälle õhuniiskus liig kõrge.

Kuidas parandada loetletud puudusi.
1. Kui pesaruum õn jäetud liig avar, 

siis nüüd ei saa meie seda enam koon
dada ega korraldada, vaid peame tarvi
tama kaudseid abinõusid. Tartu ja 
Eesti tarus jäetakse keskmisele puule 
6—8 raami. Õn raame ülemäära ja 
seega pesa liig suur, siis katame taru 
soojalt kinni; mida rohkem ülearust 
pesaruumi, seda soojemalt katta.

2. Taru laelaudade vahel peavad 
olema kitsad pilud (üks mm), millede 
kaudu pääseks rikutud õhk välja. Õhu
kindlad katted tulevad kõrvaldada, ase
mele panna hõre linane ehk kotiriie; 
see katta haganatega või linaluudega 
täidetud kotiga. Katte paksus välja
jäävatel tarudel 12—15 sm; köetavas 
talvitusruumis aga hoopis kergem: jät
kub 2—4-kordsest kotiriidest.

3. Taru tüüpide juures, kus kaks 
lennuauku, sulgeda ülemine. Ainult ju
hul, kui lagi õn kaetud õhku halvasti 
läbilaskvalt, tuleb jätta ülemine len
nuauk lahti. Lennuaukude avause suu
rus oleneb pere suurusest ja kõigub 
7,5—15 sm vahel. Kui lennuauk õn 
iile 7 mm kõrge, võivad siit kaudu hii
red sisse pääseda. Nende kaitseks ase
tada lennuaugu servadele plekkliistud.



Lennu auk kaitstakse ülespööratud Ien- 
nulauaga tuulte, lindude ja päikese eest. 
Lennuauk olgu avatud sügisel ühelt 
poolt servast, hiljem kanda ava edasi 
teisele poole. Kunagi aga ei tohi 
toppida lennuauku kinni. 
Köetud ruumis kogu lennuauk hoida 
lahti. Väljas kontrollida, et tuiskude 
ja sadude järele oleks auk vaba.

4. Talveks väljajäävad ehk kütmata 
külmas ruumis asuvad tarud tulevad 
katta hoolikalt pealt jia ukse küljelt 
12—15 sm paksuselt koreda soojapida- 
va ainega, nagu laekatte juureski.

5. Talvitusruum olgu puhta ja kui
va õhuga, temper. +3 kuni —4 kraadi, 
parim õn 0° temper. ja hästi vaikne. 
Kõige kardetavam õn järsk tempera
tuuri tõus, mis võib saada hukatuseks 
kõigile talvitushoones olevaile peredele. 
Kardetavateks vaenlasteks õn siin veel 
hiired ja rotid. Neid tuleb hävitada 
lõksudega ja mürkidega. Tarud olgu 
hiirekindlad. Talvitusruum olgu pime 
ehk kaetagu lennuauk valguse eest. 
Tarud viiakse talvitusruumi siis, kui 
ilmad lähevad püsivalt külmale.

Lõpuks küsime, kas talvitad* 
mesilasi väljas või talvi- 
tusruumis? Ainult siis, kui meil 
õn kerge ehitusega tarud, väljas tuuline 
ja hangerohke koht ning olemas kor
ralik ruum, õn otstarbekohasem hoida 
mesilasi talvitusruumis. Muidu igal 
juhul õn aga parem jätta korralikult 
pakitud tarud välja.

Talvine kontroll. Pesa lahtivõtmine 
õn talvel võimatu. Peame mõistma 
hinnata pesa olukorda mesilaste hää
lest. Selleks ei tohi aga tarule kopu
tada, see häirib mesilasi. Kuulatama 
peab ettevaatlikult, asetades kõrva len- 
nuaugu juurde. Kui kuuleme tasast 
ühtlast suminat, siis om pere korras. 
Kuuleme üksikuid plärisevaid ja viri
sevaid hääli, siis peab perel olema 
mingi viga. Peame selgitama vea ja 
püüdma seda kõrvaldada. Pole lennu- 
augu kaudu üldse häält kuulda, siis ko
putame, ei teki kä nüüd suminat, õn 
mesilased surnud. Kontrolli teostame 
vähemalt üle nädala, üldiseks nõu
deks talvitamisel olgu võimalikult 
ühtlased tingimused ja täie- 
likrahu. A. Liidemann.
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Mida kinkida jõuluks?
Meil õn kaunis komme kinkida teis

tele midagi jõulurõõmu valmistamiseks. 
Kingitakse igasuguseid asju; suuremat 
rõõmu teevad need aga nii kingi saajale 
kui kä kinkijale, kui nad oma valmis
tatud jia selle juures hästi korda läinud. 
Kingi rahaline väärtus ei pruugi olla 
kuigi suur, vaid tarvis õn leida sobiv 
asi, mis valmistaks kingi saajale 
rõõmu.

Mida oleks sobiv kinkida vanematele? 
Nii kaua kui elame vanemate ülespida
misel, ei ole sobiv neile kauplusest 
osta valmis asju. Erilist rõõmu val
mistavad emale ja isale, vanaemale ja 
vanaisale laste ja lastelaste esimesed 
töökatsed; näiteks, kujutud ja heegel
datud Sallid, kampsonid, linakesed, tas
kurätikud, toolipadjad, laba- ja sõrm- 
kindad, puulusikad, liha või leiva lõi
kamise lauad, omaköidetud raamatud, 
käteräti- ja võtmenagid, papist karbi
kesed nõela ja niidi panemiseks, pabe- 
rinoad jia muud. niisugused väiksed 
asjad.

Kui juba ollakse majandusliselt ise
seisvad, võib kä siis vanematele kinkida 
omavalmistatud esemeid ehk jälle ma
japidamistöid hõlbusta vaid töövahen
deid, raamatuid ja asju, mille väärtus 
püsivam ja mis teevad kauemat aega 
vanematele rõõmu.

Väikestele õdedele meeldivad tited, 
karud, jänesed ja pallid. Neid kõiki 
võib ise valmistada ja juhiseid selleks 
saab naiste aegkirjadest. Poisikestele 
kõlbavad igasugu puuklotsid, millest 
saab ehitada. Neid võib lihtsalt höö
veldatud puust saagida mitmesuguses 
suuruses. Et saada huvitavamaid, võib 
puutükid üle värvida. Värvimine õn 
lihtne: puutükid pannakse märjana pat
ta hariliku lõnga värvisse keema. Um
bes poole tunni pärast võetakse ja ase
tatakse neist osa lehelise, osa äädika 
vette. Nii võib ühe värviga mitu vär
vitooni saada alates tumedamast kuni 
heledamani. Umbes % tunni lehelises 
või äädikas seismise järele kuivatatak- 
se puutükid. Kä väiksed vankrid, ta-



baretid, karud ja mänguautod õn pois
tele tänulikud mänguasjad, kunagi aga 
mitte igasugu tinast kribu-krabu. Vii
mased ei huvita last kaua. Sõpradele, 
vanematele õdedele ja vendadele valime

asjad, mis neid rõõmustavad ja mele 
jõu- ning aineliste võimaluste kohased.

Lõpuks ei olegi sobivaid jõulukinke 
nii vähe ja leiame kõigile parajad, kui 
ainult algame tööga õigel ajal.

M. M.
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Kutsekoolide lõpetajaid.
Saku kodumajanduskooli lõpetajaid.

LaupEeval, 10. nov. lasi Saku kodu
majanduskool välja 11. lennu. Seekord
se lennuga lõpetasid kooli järgmised 
26 õpilast: Helmi A a v e k u k, Helga 
Aus, Veera Avesson, Ida Her
man, Hilda Jürgenthal, Alma 
Granberg, Paula Kant, Ella 
Kalm, Hilda Kadakas, Hilda 
Kerg, Aliide Kuusemets (cum

laude), Ida Kübar, Aino Laas, Alii
de L o p i k, Agnes Lode, Asta M e in
in e, Erna Murakas, Salme Pih
lak, Maria Pärdi, Veera Siil man, 
Alma Tartu, Marie Tillo, Alvine 
T r i i p e 1, Armilde V i t s u r, Ellen 
Vii Iman ja Aliise Ämarik. Üldse 
õn säni Saku kodumajanduskooli lõpe
tanud 278 Õpilast.

/WWWWS/\AA/WWWWWWlWSAA/VWVS/V^WW\A/WWW'

Jõuluks valmistame piparkooke.
Jõulud ilma kohaste piparkookideta 

nagu ei tundugi olevat päris ehtsad pü
had. õige jõulurõõmu ja jõulutunde saa
vutamiseks õn piparkoogid peaaegu 
möödapääsemata vajalised, olgu nad 
siis pandud vaagnale või riputatud kuu
se otsa ehteks. Piparkookide parema 
maitse saamiseks õn soovitav teha tai
gen võimalikult varakult ja lasta enne 
küpsetamist paar nädalat seista jahe
das kohas. Kä valmis küpsetatud pi
parkoogid õn head, kui nad enne söö
mist nädalat paar õn seisnud.

Kõik küpsised hoiduvad väga hästi 
alal kinnises plekkpurgis jahedas, kui
vas kohas. Liiga niiskes hoiuruumis 
nad tõmbuvad pehmeks ja kaotavad 
maitset. Küpsetamisel määritakse plaat 
või pann õhukeselt rasvaga või võiga, 
ja kui taigen siiski kipub hakkama pan
ni külge, raputatakse veel õhukeselt üle 
jahuga.

1. Tavalised piparkoogid: 
1 kg siirupit, 600 gr suhkrut, 250 gr 
searasva, 1 spl. soodat, 1 spl. peenen
datud kardemoni, 2 spl. leotatud pee
neks lõigatud pomerantsikoori, 1 tee
lusikas nelke, 2 teel. kaneeli, umbes 2 
kg pehmet nisupüüli või rukkipüüli, 300 
grammi võid, 5 munarebu.

Valmistamine: siirup kee ci “takse ühes 
suhkruga, lisatakse rasv, jahutatakse

taigent vähe. Siis lisatakse pulbrista
tud maitseained, jahu ja umbes 1 tund 
enne taigna valmistamist veega sega
tud sooda. Lõppeks lisatakse vahusta
tud või ja munarebud. Tainas kaste
takse hästi läbi, lastakse jahuga kae
tult seista. Rullitakse välja, võetakse 
vormidega koogid. Viimased määri
takse pealt musta kohviga või kange 
teega, millele lisatud vähe suhkrut. 
Soovikorral võib kaunistamiseks panna 
peale kä mõned pähklituumad või 
mandlid. Küpsetatakse keskmise kuu
musega ahjus helepruuniks.

2. Mesipiparkoogid: 1 kg
mett, 400 gr (2 klaasi) suhkrut, 400 gr 
riivitud pähklituumi või mandleid, % 
teelusikat pulbristatud kaneeli, nelki, 
kardemoni ja ingverit, 2 teelusikat po- 
tast (leotatud 4 spl. vees), 3 klaasi 
rukki- või nisupüüli.

Valmistamine: Mesi keedetakse suhk
ruga, jahutatakse vähe ja lisatakse tei
sed ained. Klopitakse hästi segamini. 
Tainas voolitakse õhukeselt lauale, vor
midega võetakse koogikesed ja küpse
tatakse kaunis kuumas ahjus hele
pruuniks.

3. Viilu-mesileib: 8 muna, 2 
klaasi suhkrut, 1 klaas mett, J4 teelu
sikat peent ingverit, 1 supilusikas leo
tatud ja peenendatud pomerantsikoori,



Y. teelusikat pödrasarvesoola, 3 klaasi 
nisupüüli (rüvitud mandleid või pähk
leid, sukaati).

Valmistamine: Munarebud vahusta- 
takse poole suhkruga. Teine osa suhk
rut ja mesi soojendatakse, hõõrutakse 
lähtumiseni. Segatakse munarebud ja
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maitseained meega, lõppeks lisatakse 
vahustatud munavalged. Valatakse 
hästi võitud ja riivleivaga raputatud 
vormi, küpsetatakse 1—1 y3 tundi kesk
mises kuumuses. Võetakse välja, lõi
gatakse viiludeks.

Salme Masso.

Maanoorte kursus ja kongress Pärnus.
Pärnumaa Maanoorte Ühendus kor

raldas 1. ja 2. detsembril 1934 lühi
ajalise kursuse maanoorte tegelastele 
Pärnu Piimaühingu ruumides. Kur
suse kavas olid mitmed maanoorte 
ellu ja töösse puutuvad küsimused. 
Maanoorte sekretär-eriteadja agr. A. 
Eckbaum kõneles maanoorte orga
niseerimise vajadusest ja selle lähe
mast korraldusest. Läbirääkimistel 
selgus, et nagu mujal, nii kä Pärnu
maal õn suuremaks raskuseks juhtide 
puudus. Kuna kooliõpetajad ei taha 
noortele nende töös kaasa aidata, siis 
õn raske ringidesse juurde tõmmata 
noori otsekohe algkooli lõpetamise 
järgi. Puukooli rajamisest maanoore 
tööjettevõttena kõneles aianduse kon-

sulent M. Oiderman. Agr. E. 
Nugise juhatusel korraldati tegelik 
lugemistund ja põllumajandusliku koh
tu demonstratsioon. Kursuse vahti 
ja lõpul lõbustasid noored end lauluga 
ja seltskondliste mängudega.

Samas peeti ära 2. detsembril kä 
Pärnumaa Maanoorte IH kongress. 
Muu töö kõrval tunnistati vajalikuks 
pidada iga aasta üks maakondlik 
noortepäev. Päev tuleks korraldami
sele iga aasta ise kihelkonnas. 1935. a. 
suvel otsustati päev korraldada Saar
des. Ühenduse juhatusse valiti E. N u- 
gis, A. Murd, J. Laas (endised), 
H. Runkel ja H. Avent (uued).

Kursusele ja kongressile oli kogune
nud maanoori üle 60. E. N.

Maanoorte kursusest osavõtjad 1.—2. dets. 1934 P&rtuts.



Eesti maanoorte elust Lätis.
Lätis, Marienburgi ümbruses elab 

rohkesti eestlasi. Kuigi võõral maal 
ja võõrast rahvast ümber piiratud, 
peab eestlaspere seal siiski kindlalt 
kinni oma rahvusest, otsides arenemise 
ja' enda täiendamise võimalusi rahvus- 
lisel pinnal.

Eriti õn maanoored võtnud oma hoo
leks kindla rahvuslise suuna pidamise. 
Selle ühiseks läbiviimiseks õn koon
dunud maanoored Marienburgi 
Eesti Maanoorteringi ümber. 
Ringi ülesanded õn siin kahesugused: 
1) tõsta maanoorte liikumise abil maa
rahva kultuurilist taset ja 2) koon
dades eesti maanoori ühiseks pereks, 
luua j'a arendada nendes rahvustunnet 
ning alalhoida eesti omapära.

Ringi tegevus õn võrdlemisi elav. 
Korraldatakse referaat- ja vaidlusõh
tuid; peetakse tihti seltskondasi koos
viibimisi teelauas mitmesuguste ette
kannete ja lõbustuste saatel. Erilist 
harrastust õn leidnud eesti koorilaul; 
selle juhiks õn maanoorte eneste seast 
välja arenenud täiesti võimeline koori
juht. Ringil õn muretsetud rohkesti 
eesti kirjandusvara, õn uuemaid raa
matuid ja käib mitu eesti ajalehte. 
Ajakirjanduse hulgas õn kä „M a a- 
noored" tähelepandava koha leidnud.

Teisest küljest peab Marienburgi 
eesti maanoortering ühendust viimasel 
ajal väga elavaks ja laiaulatuslikuks 
muutunud Läti maanoorte liikumisega, 
võttes osa Läti maanoorte kongressist, 
maanoorte päevadest ja näitustest.

Nii tegutsedes kahes suunas õn Ma
rienburgi eesti maanoortering lühikese 
ajaga suutnud palju ära teha maa
noorte arendamises ja nende rahvus
tunde tõstmises. N. Ts.

Saaremaal korraldati manoorte juhtide 
kursus.

Saaremaal toimuvad 19. novembrist 
kuni 16. detsembrini Kõljala põllutöö
kooli juures kuuajalised maanoorte 
juhtide kursused. Kursusest võtab osa 
15 maanoort 13 maanoorteringist. 
Kursusest osavõtjate haridusline tase 
piirdub algkooliga; põllutöökooli lõpe
tanuid õn kaks. Peäle maanoorterin- 
gide tegelaste võtavad kursusest osa 
veel Kõljala põllutöökooli õpilased.

Kursus algas 19. novembril. Ava
sõna ütles Saaremaa maanoorteringide 
ühenduse esimees H. Otstavel.

Kursuste esimestel päevadel käsitas
Eesti Haridusliidu vabaharidustöö kon- 
sulent K. Laane õpiringide rakenda
mist maanoorte liikumise teenistusse. 
Arkna põllutöökooli õpetaja agr. M a- 
s i n g käis kursuslastele nööritööd õpe
tamas. Nööritöödest võtsid osa peale 
kursuslaste veel põllumajanduslised 
nõuandjad ja Kõljala põllutöökooli õp
pejõud. Teisel töönädalal elati kõne
oskuse õppimise tähe all. Kõneoskust 
käsitas maanoorte sekretär-eriteadja 
agr. A. Eckbaum. Lugedes kõne
oskuse teoreetilist ala, rakendas ta 
noored tööle referaat- ja vaieluskoos- 
olekuiks ning näitas oma loenguid lõ
petades, kuidas peab kõnelema. Oma 
sisuka ja haarava kõnega vaimustas 
ta kõiki noori.

Kolmandal töönädalal õn kursuste 
huvipunktiks põllutöökoolide nõuniku 
agr. J. ümariku loengud põllumehe 
kutsehariduse tähtsusest ja maanoorte 
liikumisest teistel maadel. Koduümb
ruse kaunistamist käsitab Saaremaa 
aianduse nõuandja I. Stein. Kursu
sel õpitakse koduümbruse kaunista
mist ja kaunistamise kavandite val
mistamist.

Kursustel tehakse tööd 8—10 tundi 
päevas. Kursused lõpevad 16. dets. 
lõpuaktuse ja kõnevõistlusega. Samal 
ajal õn kavatsus ära pidada kä Saa
remaa maanoorte talvepäeva.

O. K.

Pidula maanoorteringi tegevusest.
P i d u 1 a maanoortering asub Põhja- 

Saaremaal. Ringi vaimseks juhiks õn 
Pidula algkooli juhataja J. Laul. 
Tehniliseks juhiks õn Kõljala põllutöö
kooli lõpetanud noormees S. Ram
mus. Ring tegutseb kolmandat aas
tat.

Tänavu tegutsesid noored köögi- ja 
söödajuurviljade kasvatamisega. Sel
leks, et saada paremaid tulemusi, kut
suti ringi juurde ametisse nõuandja- 
assistent, kes suve jooksul neli korda 
külastas ringi liikmeid, andes nõu 
nende tööettevõtete läbiviimiseks. Tä
navu suvised! töötulemused andsid 
siinsetes oludes, kus põllumajandus 
võrdlemisi mahajäänud, harukordselt 
häid tagajärgi Nii hindas vastav ko
misjon kahe võistlusest osavõtja, Eila 
ja Alma Saagpaku, töid köögi
vilja kasvatuse alal kõrgema auhin
naga, arvesse võttes nende erakorra
list hoolt ja armastust oma ettevõtte



Pidula Maanoorte tööde näitus ühes juhtivate tegelastega.

vastu- Sügisel korraldati ringi tööde 
näitus, kus esinesid 28 noort köögi-, 
juur- ja uuäismaavüja kasvatamise 
alal ja kümmekond noormeest ja naist 
käsitöödega. Samal ajal peeti kä lõi- 

\ kuspüha, kjis kõnelesid Mustjala õpe
taja Kriisa, Saaremaa maatui undus- 
konsulent A. Kaal j. t.

Kolmeaastase tegevuse jooksul õn 
korraldatud kahed naiskäsitöö, üks ta- 
luraamatupidamise ja mitmed keedu- 
ja sissakeedu-kursused. Tänavusel 
Saaremaa põllumajanduslise! näitusel 
hinnati I? i d u 1 a maanoorte ringi tege
vust I auhinnaga. O. K.

Halliku Noorte Maatulundusklubi 
tegevus.

Käesoleva suvega lõppes Halliku 
Noorte Maatulundusklubi 
teine tööaasta — julgustatuna ammu
tatud kogemusist ja talle üha enam 

. omaks saanud tunnustav-soojast poole
hoiust kogu ümbruskonna arengumeel- 

" semailt nöörilt. Need kaks aastat õn 
olnud seotud hoogsa organiseerimis- ja 
kasvatustööga. Seda õn tehtud üks- 

. meelselt ja võidetud kõik ettetulnud 
takistused. Vaatamata lühikesele tege- 

' vusele õn suurenenud mite aatevõitle- 
' • jäte arv ning vanemad tegelasedki

märkavad, et. noorte püüdeis ja otsin- 
. guis õn head* 'ja kasulikku kõigile. 
Näevad, tulevad ning toetavädki omalt 
poolt. Et see nii, seda tõendab Halli
ku N. Maatulundusklubi liikmeskond.

kuhu kuulub rida ümbruskonna vane
maid tegelasi, kes töötavad Klubis toe
tajate liikmetena.

Läinud aasta töö oli edukas. Kor
raldati hulk referaat-, vaielus-, huvi- 
ja peoõhtuid. Suvises töökavas oli: 
keedu- ja jüurvilja kasvatuse edendar 
mine, sordiviljade paljundamine, vilja- 
puuaedade rajamine ja koduümbruse 
kaunistamine. Klubi töötulemuste kok
kuvõtteks korraldati sügisel koos As
sikvere Maanoorteringiga õnnestunud 
põllumajanduse päev ja noor
te tööde näitus. Sei ajal külas
tasid kä Hallikut Põllutöökoja dii. 
Hünerson ja maanoorte jhiht agr. 
Eckbaum. Halliku N. M. Klubi 
kogu väljapanekutest tunnustati 78% 
kõrgema ning esimese auhinna vääri
listeks. Auhindadena jagati põlluma
janduslikku kirjandust ja rida tarbe
asju.

Klubi poolt peetakse üleval kä luge- 
mislaud, missugune õn vabalt kasutada 
kogu ümbruskonnale.

Eel tulev talv pühendatakse jällegi 
teoreetiliste teadmiste täiendamisele. 
Tahetakse korraldada rida põllumajan
duslikke kursusi, loenguid, referaate, 
vaielus- ning huvi õhtuid ja pidusid. 
Suurimaks ürituseks õn koos naaber- 
noorteorganisatsiooniga ellu kutsuda 
kroonikaajakiri, missugune oleks mõel
dud terve Kodavere kihelkonna maa
noorte koondistele. Üldse püütakse 
ajakohasele mitmekülgsusele. H. Saar.



Ristsõna „Jõulupuu",

Vasakult paremale: 4. Kus
kasvavad murakad ? 6. Vanemate va
nem. 8. Hüüe. 9. Sina. 10. Naise ni
mi. 11. Mehe nimi. 12. Kaassõna. 14. 
Kus õn 12? 18. Maalapsed õn kõik käi
nud... 20. Perenaise tuluallikas. 22. 
Arenenud, selge mõistusega. 23. Vald 
Järvamaal. 24. Elukutse. 25. Ilusam 
koht talus. 27. Koormasidumise abi
nõu. 30. Aedvili. 33. Arv. 34. Vankri 
osa. 36. Väike loom. 37. Ilmakaar. 
38. Majal õn... 42. Vedeliku nõu. 43.
Katuse materjal. 45. Koduloom. 46. 
Õn murrakus. 48. Veskile minnes vank
ris. 52. Pahad, kaklejad. 55. Kont. 
56. Lamba villas õn... 57. Jõulu ajal 
söögilaual. 59. Liikuval veel.

ÜI e v a lt alla: 1. Metsloom. 2.
Kus elavad kanad? 3. Näitleja. 4. Vald 
Harjumaal. 5. Kolmik konsonant. 6. 
Lühend kirjal. 7. Kaksik vokaal. 12. 
Esineb pea kõigil Põhja-Eesti jögedeL 
13. Haridusminister. 14. Vana taluela
mu. 15. Õnnetuse aeg põllumehel. 16. 
E. Zola teos. 17. Puutööriist. 19. Si
desõna. 21. Imestus. 24. Kuulub paa
di juurde. 25. Kääne sõnast aas. 26. 
Puu. 30. Kaassõna. 31. Noot. 32. 
Kaunidus. 33. Ilma teisteta. 35. Tema. 
42. Varsti algab uus... 43. Mehe nimi. 
44. Kook. 45. Kaksik konsonant. 47. 
Sama mis 31. 49. Kaksik konsonant.
50. õigusteadlane — lühendatult. 51. 
Õilis omadus. 53. Õn ingliskeeles. 54. 
Vedeliku nõu. 58. Abikaasa isa.
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